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Introduction

On aurait tort de croire, même aujourd’hui, que l’anglais suffit pour communiquer dans n’importe quel pays. En réalité, il n’en est rien. Ceci est particulièrement vrai au Japon, où, en dehors de quelques businessmen habitués à voyager, rares sont les habitants à bien maîtriser la langue de Shakespeare.

 


Par conséquent, quelles que soient les raisons de votre séjour dans ce pays, il est fortement recommandé de passer par le japonais pour avoir des échanges avec ses habitants.

 


Bien sûr, toujours plus pressés, nous n’avons pas forcément beaucoup de temps à consacrer à l’apprentissage d’une langue. Heureusement, Le Lexique japonais pour les Nuls est là pour vous faciliter les choses.

 


Plus léger qu’un dictionnaire classique, simple à consulter, facile à manier, ce livre est conçu autour de sujets thématiques. Vous y trouverez non seulement le vocabulaire de base, mais aussi des conseils sur le bon emploi de certains mots, ainsi que des informations culturelles. Grâce à ce lexique, vous serez en mesure de vous exprimer, en un tour de main, sur n’importe quel sujet. Enfin presque...

 


Un jardin zen sens dessus dessous ? Un sumo vous fait de l’ombre ? Une geisha a mis ses geta à l’envers ? Il y a un cheveu dans la soupe de ramen ? Vous voulez participer à un cosplay déguisé en fugu ? devenir actrice de kabuki ?... Dites-le en japonais !

À propos de ce livre

Le Lexique japonais pour les Nuls se présente sous une forme thématique. Vous y trouverez plus de 3000 mots, en plus d’un grand nombre d’expressions courantes.

 


Puisqu’il ne s’agit pas d’un ouvrage de grammaire, cet aspect a été mis de côté, sauf exception, quand un terme ou une tournure exigeait quelques précisions.

 


En raison de leur spécificité, certains mots ont été placés dans des encadrés pour mieux les mettre en valeur, et vous aider ainsi à les mémoriser.

 


Enfin, puisqu’il ne s’agit pas non plus d’un manuel de langue austère, le ton général adopté dans ce livre se veut léger et humoristique, aussi bien dans l’intitulé des parties que dans la rédaction même. Toutefois, cela n’enlève rien au sérieux de son contenu.


Comment ce livre est organisé

Les 29 grands chapitres de ce livre, correspondant chacun à un thème, sont organisés de la même façon. Ils sont découpés en plusieurs fiches.

 


Chaque fiche est divisée en deux parties : un tableau suivi de mises en garde ou de notes explicatives.

 


Le tableau présente les mots les plus pertinents en rapport avec le thème. Le choix de ces mots est bien entendu subjectif, et en aucun cas la liste ne se veut exhaustive.

 


La nature et la longueur des notes explicatives varient selon le mot ou les tournures abordées. Elles peuvent être grammaticales, culturelles, anecdotiques. Vous y trouverez également des mises en garde, des exemples d’emploi, ou encore des proverbes et des dictons.


Les conventions utilisées dans ce livre

L’objectif de cet ouvrage étant de mettre à disposition une liste de vocabulaire en fonction des thèmes abordés, nous n’avons donné qu’un minimum d’explications grammaticales.

 


Pour faciliter l’usage de ce livre, nous avons adopté quelques conventions :



	[image: coche.jpg] Les mots sont d’abord présentés en translittération en gras, suivis de leur équivalent en japonais, c’est-à-dire en kanji, hiragana ou katakana ;

	[image: coche.jpg] Nous n’avons pas mis, comme dans certains ouvrages, la prononciation en hiragana pour ne pas alourdir le texte ;

	[image: coche.jpg] Les phrases données en exemple se présentent toujours ainsi : translittération en gras, japonais, puis traduction en français ;

	[image: coche.jpg] Dans les exemples, nous n’avons pas fait de distinction entre les formes familières et les formes polies. Nous considérons que vous savez déjà faire la différence entre les formes en desu/ ~masu et les autres formes. Il faut donc bien distinguer les expressions familières des autres ;

	[image: coche.jpg] Les noms propres japonais sont présentés à la japonaise, à savoir : le nom de famille suivi du prénom. Exemple : Yoshida Shigeru ;

	[image: coche.jpg] Nous avons présenté dans un premier chapitre la prononciation des syllabes japonaises. Ainsi, même si vous êtes un béotien en la matière, vous serez très vite capable de lire correctement les translittérations.



Les traductions proposées ne sont jamais littérales, car on obtiendrait des phrases incompréhensibles. Mais quand cela s’est avéré nécessaire, nous avons ajouté la traduction littérale pour bien souligner la structure de la phrase japonaise.


Les icônes utilisées dans ce livre

Des icônes sont placées dans la marge gauche pour attirer votre attention sur certains aspects de la langue ou de la culture. Elles renvoient aux points suivants :
[image: i0002.jpg]
Il s’agit de donner des notions linguistiques, grammaticales ou de préciser l’emploi exact d’un mot.

[image: i0003.jpg]
Vous trouverez à côté de cette icône des exemples de phrases types, comme dans un manuel de conversation classique.

[image: i0004.jpg]
Cette icône renvoie à une partie encadrée qui donne des précisions sur un aspect de la culture du pays.



À qui s’adresse ce livre

Ce livre a été conçu à partir des hypothèses que vous avez faites sur vous, en tant que lecteur potentiel :



	[image: coche.jpg] Vous ne connaissez rien au japonais, mais vous avez envie de savoir à quoi ressemble cette langue, tout en ayant une approche culturelle du pays ;

	[image: coche.jpg] Vous avez des notions de japonais, mais il vous manque encore le vocabulaire et vous ne connaissez pas suffisamment d’expressions courantes. Vous souhaitez remédier à ces lacunes, pour parler rapidement le japonais ;

	[image: coche.jpg] Vous avez une bonne connaissance du japonais, mais cela fait longtemps que vous ne l’avez pas parlé. Vous avez besoin de vous rafraîchir la mémoire car vous envisagez bientôt d’effectuer un voyage dans le pays ;

	[image: coche.jpg] Vous êtes pressé et il vous faut trouver rapidement le mot ou l’expression adéquat(e) pour communiquer, même d’une façon rudimentaire, avec un Japonais ou une Japonaise.



Si vous vous reconnaissez dans ce que nous venons d’écrire ci-dessus, ce livre est idéalement fait pour vous.


Et maintenant, par où commencer ?

Si vous ne savez pas comment prononcer le japonais ou si vous avez besoin de vous rafraîchir la mémoire, il est impératif de commencer par le premier chapitre, qui donne une présentation du syllabaire japonais.

 


Si vous savez déjà comment prononcer le japonais, vous pouvez feuilleter comme bon vous semble ce lexique.

 


Il est possible de le lire de A à Z, du début à la fin, pour les plus téméraires, mais il vaut mieux choisir d’abord les thèmes qui vous intéressent en priorité, puis revenir sur les autres.

 


Si vous réussissez à mémoriser tous les mots de ce lexique, vous serez en mesure de tenir des conversations de la vie de tous les jours avec des Japonais. Par la suite, il vous faudra enrichir votre vocabulaire, en lisant des romans ou des journaux en japonais. Mais nous n’en sommes pas encore là.

 


En vous souhaitant une très bonne lecture !





Chapitre 1

Écriture et prononciation






	[image: i0006.jpg]
	Iro wa nioedo
	Les couleurs sont parfumées,


	[image: i0007.jpg]
	Chirinuru o
	mais pourtant elles disparaissent.


	[image: i0008.jpg]
	Waga yo tare zo
	Qui peut dans notre monde


	[image: i0009.jpg]
	Tsune naramu
	rester sans changements.


	[image: i0010.jpg]
	Ui no okuyama
	La haute montagne des aléas,


	[image: i0011.jpg]
	Kyō koete
	aujourd’hui, j’irai au-dessus d’elle.


	[image: i0012.jpg]
	Asaki yume miji
	N’ayant ni les rêves vains,


	[image: i0013.jpg]
	Ei mo sezu
	n’obtenant ni l’ivresse du vin.



Le iroha, célèbre poème longtemps utilisé au Japon pour l’apprentissage des kana (hiragana, katakana), s’écrit avec l’ensemble des 47 caractères japonais, en dehors du n ([image: i0014.jpg]). On l’utilise encore de nos jours pour classer des choses, mais au lieu des A, B, C, D, E, F, G, les Japonais disent I, ro, wa, ni, o, e, do, etc.

 


Attention : les tableaux suivants se lisent de haut en bas et de droite à gauche. Il faut donc d’abord lire A, I, U, E, O, ensuite, KA, KI, KU, KE, KO, et ainsi de suite.

Les Hiragana — [image: i0015.jpg]

[image: i0016.jpg]


[image: i0017.jpg]


[image: i0018.jpg]



Les katakana — [image: i0019.jpg]

[image: i0020.jpg]


[image: i0021.jpg]


[image: i0022.jpg]


[image: i0023.jpg]



Trois formes d’écriture

Les Japonais emploient trois formes d’écriture : les kana (hiragana et katakana) ainsi que les kanji (sinogrammes ou idéogrammes). Les hiragana sont utilisés pour les éléments grammaticaux propres à la langue japonaise, tandis que les katakana servent, en général, à retranscrire les mots d’origine étrangère, ou encore les onomatopées, dans les mangas. Quant aux kanji, leur maniement demande un long effort d’apprentissage. Un lycéen japonais, en fin de cursus scolaire, doit connaître un peu moins de 2 000 kanji, sans parler des composés (association de deux sinogrammes ou plus).


Les signes diacritiques

Ces signes sont au nombre de deux : le rond « ° », et ce qui ressemble à des guillemets. Ils modifient le son d’une syllabe. Exemple : [image: i0024.jpg] (prononcer « ga » au lieu de « ka ») ou [image: i0025.jpg] (« pi » au lieu de « hi »). On peut également obtenir gya, gyu, gyo, pya, pyu, pyo, bya, byu, byo, en ajoutant ces signes.


Le redoublement des consonnes

Le redoublement est indiqué par un petit tsu [image: i0026.jpg], quand on écrit en hiragana (exemple : gakkô [image: i0027.jpg] [image: i0028.jpg], l’école) et par un petit tsu [image: i0029.jpg] quand on écrit en katakana (exemple : kokku [image: i0030.jpg], un cuisinier).


Allongement des voyelles

En japonais, de nombreux mots ont des voyelles « allongées » ou redoublées. Lorsqu’on écrit en katakana, on indique cet allongement par le signe [image: i0031.jpg] (exemple : râmen [image: i0032.jpg], nouilles japonaises).


Dans tous les sens

Le japonais peut s’écrire à l’horizontale, on lira alors de gauche à droite ; à la verticale, on lira alors de haut en bas, et de droite à gauche. Plus rarement, il peut également se lire à l’horizontale de droite à gauche. C’est notamment le cas des noms inscrits sur les vieux écriteaux des temples ou des sanctuaires. Exemple : [image: i0033.jpg] (hachiman).


La prononciation – hatsuon [image: i0034.jpg]





	u
	Se prononce toujours comme un « ou » comme dans « coucou ». Exemple : kûki sera prononcé comme « cookie ».


	e
	Se prononce toujours « é ». Exemple : ame sera prononcé « amé ».


	chi
	Se prononce comme dans « Tchad ». Exemple : chichi (papa) sera prononcé « tchitchi ».


	tsu
	Se prononce comme « tss ».


	Exemple : itsu (quand) sera prononcé « i-tssou ».


	h
	H aspiré comme lorsque vous faites « ha, ha, ha ». Il rappelle le « h » anglais de « hello ».


	Exemple : hi (le jour) ne devra jamais être prononcé « i ».


	r
	Prononcer comme un « I » (même si ce n’est pas tout à fait un « l ») et jamais comme un « r » français.


	gi, gu, ge
	Toujours prononcer « gui », « gou », « gué », « go ».


	wo
	Prononcer « o » comme dans « eau ».


	n
	C’est une syllabe à part entière. Prononcer « ng » comme dans « tong ».


	redoublement de consonne
	Exemple : kippu (ticket), prononcer « kip-pou ». Marquer un léger temps d’arrêt entre les deux consonnes.


	kya, gyu, bya, pya, etc.
	Prononcer « kia », « gui-you », « bia »(labial),« « pia » (piano).



Prononciation facile

Nous n’avons indiqué, dans le tableau ci-dessus, que les lettres ou les syllabes qui présentent une particularité ou des difficultés de prononciation. Le reste se prononce comme en français. À ce titre, le japonais ne présente pas de difficulté au niveau de la prononciation, en dehors des « h », « r » ou « n ».
[image: i0037.jpg]
N’oubliez pas ! En japonais, il n’y a pas de genre, ni d’article. Il n’y a pas de distinction entre le singulier et le pluriel.


Un mot comme « kuruma » signifie une voiture ou des voitures selon le contexte.






Chapitre 2

Les mesures

L’écrit a démarré, semble-t-il, avec les chiffres, la nécessité de répertorier les choses s’imposant à l’homme, comme en témoignent les tablettes d’argiles sumériennes. Donc, l’homme compte, de tout temps. Et ça, ça compte ! Mais pour qui ? Pour quoi ? Ça dépend...

 


Car on peut tout compter, faire des comptes d’apothicaire, des comptes à rebours et passer sa vie à compter, surtout si on est comptable. Sans compter que, pour s’endormir, on peut même compter les moutons, ou autre chose, comme le comté.

 


Vous pouvez même compter sur ce chapitre pour vous apprendre à compter en japonais. Vous pourrez ainsi en raconter à vos amis, qui compteront sur vous quand ils voyageront au Japon.

 


Je comptais faire une vraie introduction pour ce chapitre, mais je manquais VRAIMENT d’inspiration. Alors, je crois m’en être sorti à bon compte en écrivant ces lignes.

 


Je vous laisse le plaisir de traduire en japonais ce qui est écrit ci-dessus, quand vous saurez comment on dit « compter » en japonais. Je compte sur vous !

Les numéraux – sûshi [image: i0038.jpg]

D’origine sino-japonaise

[image: i0039.jpg]


[image: i0040.jpg]


Compter

En japonais, « compter » se dit kazoeru [image: i0041.jpg]



	[image: coche.jpg] 1 kara 10 made kazoeru [image: i0042.jpg] (compter de 1 à 10)

	[image: coche.jpg] Kazoechigaeru [image: i0043.jpg] (faire une erreur en comptant)

	[image: coche.jpg] Yubi wo otte kazoeru [image: i0044.jpg] (compter en repliant les doigts)

	[image: coche.jpg] Kazoekirenai [image: i0045.jpg] (incalculable)


[image: i0046.jpg]
En France, quand nous comptons à l’aide des doigts, nous les déplions, tandis qu’au Japon, on les replie.



Superstition
[image: i0047.jpg]
Le chiffre 4 (yon) porte malheur, car sa prononciation sino-japonaise (shi [image: i0048.jpg]) évoque la mort (shi [image: i0049.jpg]).



Comptons les samurai les plus célèbres


	[image: coche.jpg] Les 7 samurai : shichi nin no samurai [image: i0050.jpg]

	[image: coche.jpg] Les 47 rônin : yonjû shichi shi no rônin [image: i0051.jpg] [image: i0052.jpg]




Rônin
[image: i0053.jpg]
Les rônin n’ont rien à voir avec les rognons ! Ce sont des samurai errants sans maître, comme les célèbres 47 rônin. Leur seigneur ayant été condamné à mort, ils étaient de forte méchante humeur. Ils décidèrent de le venger en tuant celui qui était à l’origine de cette condamnation. Ils connaissaient les conséquences de leurs actes : ils durent se faire seppuku [image: i0054.jpg] (s’ouvrir le ventre à l’aide d’un sabre). Ce récit remonte au début du XVIIIe siècle.




D’origine japonaise





	1
	hitotsu [image: i0056.jpg]


	2
	hutatsu [image: i0057.jpg]


	3
	mittsu [image: i0058.jpg]


	4
	yottsu [image: i0059.jpg]


	5
	itsutsu [image: i0060.jpg]


	6
	muttsu [image: i0061.jpg]


	7
	nanatsu [image: i0062.jpg]


	8
	yattsu [image: i0063.jpg]


	9
	kokonotsu [image: i0064.jpg]


	10
	too [image: i0065.jpg]




Usage
[image: i0066.jpg]
Les chiffres japonais sont toujours employés seuls, sans spécificatif. Exemples :



	[image: coche.jpg] Sore wo hutatsu betsu betsu ni tsutsunde kudasai ! [image: i0067.jpg] [image: i0068.jpg] (Je veux ces deux-là, et emballez-les-moi séparément !)

	[image: coche.jpg] Hitotsu ue no saizu ha arimasen ka ? [image: i0069.jpg] [image: i0070.jpg] (Vous n’auriez pas une taille au-dessus ?)


[image: i0071.jpg]
La façon la plus simple pour demander un service poliment est de recourir à la formule suivante : nom + wo kudasai [image: i0072.jpg] ou forme en te [image: i0073.jpg] du verbe + kudasai [image: i0074.jpg].
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